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Rico Valär:
Good evening Ladies and Gentlemen. Welcome to the “Cuntrasts” today from our new
Studio in Chur. My today’s guest has written a book about marriages between Christian
women and Muslim men. Welcome Mrs. Madlaina Brogt from Zernez.

ریكو فالیر
قتى الیوم كاتبھ نھ خور ....و ضیراست  من أستدیوھتنا الجدیده بمدی: مساء الخیر سیادتى أنساتى سادتى مرحبا بكم فى برنامج كونت

(تجربھ شخصیھ) لزواج المختلط بین مسیحیھ و مسلم سویسریھ كتبت كتابا عن ا

Madlaina Brogt:
Good evening and thank you very much for the invitation.

مادلاینا صلاح الدین
: مساءا سعیدا و أشكركم على الدعوه 

Rico Valär:
Mrs. Madlaina – your book is having the title – “Love between crescent and cross” – you are
married to a man originally from Egypt since 8 years. What has given you the motivation to
write this book?

ریكو فالیر:
سرى واطن سویسیده مادلاینا .لقد كتبتى كتابا عنوانھ " الحب بین الھلال و الصلیب "  عن تجربھ شخصیھ , حیث انك متزوجھ من م

مسلم من أصل مصرى منذ ثمان سنوات , مالذى دفعك لكتابھ ھذا الكتاب ؟

Madlaina Brogt:
There were different moments and implications which gave me the impulse to write this book.
One of the events has definitely also been the “anti-minaret initiative”, which has basically
shown me that I need to write down my opinion.

مادلاینا صلاح الدین : 
بھ الأیجابیھ لقد مررت بالعدید من المواقف الأیجابیھ خلال علاقتى بعائلتى الجدیده ...و قد شعرت أنھ من واجبى أن أعرض ھذه التجر

سرا .....و لا سیما بعد أستفتاء حظر بناء المأذن بسوی

Rico Valär:
What made you so nervous about this initiative?

ریكو فالیر :
ما الذى أثار حفیظتك ضد ھذه المبادره ؟

Madlaina Brogt:
This initiative has shown the fears which are existing in our country. Those fears do not only
exist in Switzerland but basically in all European countries. My motivation was to show
another point of view, away from prejudice and black mailing.

مادلاینا صلاح الدین
: لقد عكست ھذه المبادره مدى تأثیر الخوف الغیر مبرر على وطننا و لیس فقط فى سویسرا و لكن فى كافھ أنحاء أوروبا .ھذا الموقف 

كان دافع لى أن احاول أن أعرض وجھھ نظر أخرى أو الموضوع من زاویھ أخرى , بعیده عن التعمیم و عن مسلمات الأسود و 
الابیض و الصح و الخطأ التى یفرضھا جھل المجتمع بالطرف الأخر .... 



Rico Valär:
For whom have you written this book?

: ریكو فالیر
لمن كتبتى ھذا الكتاب ؟

Madlaina Brogt:
That is a very good question. Initially I definitely had the intention to write this book for
women who are in a similar situation. But with the time it has changed and I felt that I need to
open the focus to reach more people – people who might be interested in the subject or who
are in one or the other way involved.

مادلاینا صلاح الدین:
ال منفى نفس موقفى , و متزوجین من رجض النساء اللاتىفى البدایھ كنت أظن أن رسالتى قد تخص بعھذا سؤال جید جدا , 

ر من جنسیات و أدیان أخرى , و لكن مع مرور الوقت و تعمقى أكثر فى الموضوع , قررت أن أوسع مجال الرسالھ لتشمل عدد أكث
الناس الذین قد یھمھم الموضوع , و یھمھم أن یسبروا أغواره بصوره أفضل ....

Rico Valär:
Let’s return to those Christian women who have a relation to a Muslim man or who would like
to have one. You are very active in different blogs and forums for such relationships. Do you
know many such stories and situations and what do you observe?

ریكو فالیر:
دعینا نعود لنقطھ النساء المسیحیات ,المتزوجات من مسلمین , أو ینوون ذلك , أنت عضو نشط فى العدید من محافل التواصل 

حاظتك ماعى و صفحات البلوج , و التى تجمع مثل ھذه الحالات , و بالطبع سمعتى العدید من القصص و الخبرات , ما ھى ملاالأجت
العامھ عن ھذه الزیجات ؟ 

Madlaina Brogt:
I know different situations – different relationships. First of all it is important to mention, every
relationship is different – there is not one recipe which works for all. But what I see a lot in
those encounters and discussions that specifically women have often the feeling that they
need to adapt totally to the culture of their husband. In my point of view this is a wrong way.
We are who we are – we come along with our own culture, our religion, our thinking – for me
it is important to show that as per my opinion – such a relationship only works if both can
remain who they are and at the same moment try to understand the culture of the spouse
better.

مادلاینا صلاح الدین :
علاقھ لھا للقد رأیت العدید من الحالات و سمعت العدید من القصص ...و لكن دعنا نتفق أولا على نقطھ مھمھ ..البشر مختلفون و ..ك

ت , أن , و ما لاحظتھ فى معظم ھذه الحالاخصوصیتھا ....لا یمكن أن نعمم وصفھ واحده تصلح لجمیع العلاقات  و تكللھا بالنجاح 
لاقھ بین الزوجھ تحاول دائما أن تتبنى ثقافھ زوجھا كلیا , من وجھھ نظرى , ھذا مدخل خاطىء للعلاقھ ," فنحن ما تربینا علیھ " الع

أذا تمسك كل , و یأتى كلاھما مشبعا بثقافتھ و دینھ و عاداتھ و تقالیده و أفكاره . من وجھھ نظرى ھذه العلاقات ستكلل بالنجاحطرفان 
طرف بجذوره و حاول التقرب لثقافھ الطرف الأخر .

Rico Valär:
We will come back in a later stage to get to know more about your relationship. Let’s discuss
about your book – it is a second edition of your book – who has read your book and what
kind of feedback did you get.

ریكو فالیر:
ن ھم قرائك , , ملكتابكحول الكتاب ..ھذا ھو الأصدار الثانى سوف نعود ألى الأمور العائلیھ لاحقا , و لكن دعینا نستمر فى النقاش

عالھم على ما قرأوا ؟ فو ما ھى ردود أ



Madlaina Brogt:
First of all I have to mention that we have published the book on an own initiative since we
did not find an editor – so therefore the editions are definitely not that large. However I had
the chance to reach people from different backgrounds – people who are in such a
relationship, who are interested in politics or religions in general – people who know
somebody in such a relationship and so on. This heterogeneous audience has shown clearly
in the readings and speeches I had the possibility to have so far.

مادلاینا صلاح الدین :
فى البدایھ دعنى أشیر أننا طبعنا ھذا الكتاب على نفقتنا الشخصیھ , حیث أننا لم نستطع أن نجد دار نشر تساعدنا على نشر وجھھ النظر  .

مختلفھ , ھذه , و ھذا ما یفسر محدودیھ الأصدارات حتى الأن . و لكن رد الفعل حتى الأن ایجابیا ...فقراء الكتاب باتوا من شرائح من
س فقط على مسیحیات متزوجات من مسلمین , و لكن أوروبیات أو جنسیات أخرى مرتبطین بعلاقھ بثقافات أخرى , و لیلیس فقط 

أساس الدین ... 

Rico Valär:
Did you receive reactions which were astonishing for you – which you did not expect?

ریكو فالیر:
: ھل وردتك ردود أفعال سلبیھ , أو غیر متوقعھ ؟ 

Madlaina Brogt:
I was astonished that I received mostly positive feedback. I was assuming to receive more
negative feedback – but perhaps I simply did not reach that part of the population yet.

مادلاینا صلاح الدین:
الغیر متوقع ھو  أننى تلقیت العدید من ردود الأفعال الأیجابیھ , لقد كانت توقعاتى تصب على نحو سلبى , و لكن ربما لم تصل كلمتى 

بعد لھذه الشریحھ من القراء .... 

Rico Valär:
Why did you expect to receive a negative feedback?

ریكو فالیر:
وقعتى أن تصلك ردود أفعال سلبیھ ؟ لماذا ت

Madlaina Brogt:
Because I am showing a fundamentally different picture. I try to fight the polemic – like the
poster we just saw of the initiative – which is showing a purely black and white picture and
prejudices. I was expecting more negative feedback from that side specifically.

مادلاینا صلاح الدین:
أستخدامھا خلال  ذلك لأن كتابى یحاول أن یرسم صوره مختلفھ عن الصوره السائده و النمطیھ , على سبیل المثال , الملصقات التى تم

عال سلبیھ من رسالھ قاتمھ مغلفھ بالسواد عن المجتمعات المسلمھ , لقد كنت متوقعھ ردود أفارسلت الترویج لحملھ منع المأذن , و التى 
أنصار ھذه الفئھ من المبادرات ..



Rico Valär:
You mentioned the poster of the anti-minaret initiative. I can imagine that in that time of the
initiative you also had a lot of discussions with your husband – Moataz Salah Eldin. What
where the main subjects you were discussing?

ریكو فالیر:
تز صلاح بمناسبھ ذكرك لھذه المبادره , أعتقد أنھ خلال أیام ھذه المبادره , دارت العدید من المناقشات بینك و بین زوجك السید / مع

, ھل لكى أن تخبرینا عن فحوى ھذه المناقشات  , و ماھى أھم الموضوعات التى ناقشتموھا . الدین 

Madlaina Brogt:
What made us think a lot was – what is the fundament of this fear – where does this fear
come from? One clear answer for that is the picture of Islam in the media – which is clearly
not a pluralistic or realistic picture – but a specific negative one. Many thinks do not even get
mentioned. We speak about 1.3 billion people which we cannot put in one box and label it
“the Muslims”. As little as we can do with Christianity. When we however look at Christianity,
we understand that there a many very different interpretations such as catholic, protestant,
orthodox believe – there are more secular and more religious Christians and all together are
forming Christianity. However – when looking at another society we see a much more
homogenous picture. And this is exactly what I wanted to show with my book. There is
nothing like “the Islam” that does not exist – it is as diverse as Christianity is.

مادلاینا صلاح الدین : 
لواضحھ الذى أستغرق معظم تفكیرنا أثناء النقاش ھو الأجابھ على سؤال " من أین ینبع ھذا الخوف من الأسلام " , و أحدى الأجابات ا

الأسلام . و غیر صحیحھ و غیر محایده و بالطبع سلبیھ عنقاتمھ كانت , الدور السلبى الذى یلعبھ الأعلام , و الذى یرسم صوره 
ملیار مسلم , لیس من العدل أن نضعھم كلھم فى صندوق واحد و نعنونھ بلافتھ مسلمین . 1.3ده نتحدث عن نحن یا سا

وتستانت و رو ھذا ھو نفس الموقف الذى نتخذه نحن شخصیا كمسیحیین , فالمسیحیین لیسوا صنف واحد , ھناك الكاثولیك و الب
ا الخلیط الأرثوذكس , و حتى داخل ھذه الملل , ھناك تصنیفات و أختلافات , فمنھم المتطرف , و المتزمت , و المتدین الحق  و كل ھذ

ى الطبائع الأنسانیھ یدعى المسیحیون . لقد أردت أن ابین فى كتابى أن الأسلام شأنھ شأن المسیحیھ , یحمل فى طیاتھ نفس الأختلافات ف
أو بالأحرى نفس التعددیھ فى الصفات و الطبائع . ,

Rico Valär:
I would like to emphasize a little bit more on your picture about Islam which is mirrored in
your book. The book is very much enriched by your relationship with your husband. What
was the effect of writing the book on your relationship?

ریكو فالیر:
اب , على لقد أحتوى الكتاب على العدید من المواقف المستوحاه من تجاربك الشخصیھ فى علاقتك بزوجك , ماھو أثر كتابھ الكت

علاقتك الزوجیھ؟ 

Madlaina Brogt:
For us the writing of the book was a very interesting way. A way to get to know each other
even better. To ask questions and find answers – which we perhaps did not do before so in
depth. It was also a time of research and a time we met many very interesting people. Also
for us it was a great time – a time of many good discussions.

مادلاینا صلاح الدین:
لقد كان وقتا للبحث و لقد  منحتنا تجربھ كتابھ الكتاب الفرصھ لنعرف بعض أكثر , فلقد كنا نسأل الأسئلھ و نبحث سویا عن أجاباتھا .

دقاء أیضا للقاء العدید من الشخصیات المتمیزه على صعید العائلھ و الأص



Picture one:
Rico Valär – here we see you and your husband – I believe this was in Egypt.
Madlaina Brogt – yes here we were together in Alexandria.

ریكو فالیر : 
فى ھذه الصوره نراكى مع زوجك , أعتقد كان ھذا بمصر ؟ 

مادلاینا صلاح الدین : 
, فى ھذه الصوره كنا سویا بالأسكندریھ.نعم

Picture two:
Madlaina Brogt – this was a wonderful trip that we had with our parents. We visited Dubai
where the two parents met for the second time – meetings which were also very important for
our relationship.

صوره رقم 2: 
نیھ , لقد لعبت حیث ألتقت العائلتان للمره الثاحیث یعیش أخوه زوجى حالیا و أیضا ھذه الصوره أخذت خلال رحلھ ممتعھ لمدینھ دبى ,

ھذه اللقائات دورا رتیسا فى نجاح علاقتنا .

Picture three:

Madlaina Brogt – here we see a picture with one of the brothers of my husband and his wife
and different children from the siblings of my husband.

الصوره الثالثھ: 

الأسلامیھ نرى ھنا فى الصوره أحد أشقاء زوجى , مع أطفالھ و أطفال أخوه زوجى , حیث تلعب العائلھ دورا مھما فى الثقافھ العربیھ و
.

Rico Valär:
Lets return to the book – you write that there was also a lack of understanding from different
people regarding your relationship. What were the reactions of your parents, of the family
and the people around you?

ریكو فالیر:
م , ما ھى ذكرتى أنھ , كان ھناك العدید من المفاھیم المغلوطھ عن طبیعھ علاقتك بزوجك المسل: دعینا نعود مره أخرى للكتاب , لقد

ردود أفعال ابویك , و عائلتك , و مجتمعك عند علمھم بزواجك من عربى مسلم ؟ 

Madlaina Brogt:
Of course my parents were initially also afraid. We remember that what we hear every day
through the media about Islam is more or less purely negative. I was very lucky. I have
parents who are very open and think cosmopolitan and specifically also my father always
taught me not to judge about something I don’t know. And he did exactly that. My mother had
initially perhaps even a little bit more fears that this would not work or go in a wrong direction
– but by know it has been shown that we two go very well together.

مادلاینا صلاح الدین :
فق واسع , ن وسائل الأعلام , كان دائما سلبیا . لكن كنت محظوظھ , فقد كان أبواى ذو أبالطبع كان أبواى قلقان , ما یسمعونھ یومیا م

أن ینتھى لقد علمنى أبى أن لا أحكم على شخص دون معلومات كافیھ , و قد فعل الشىء ذاتھ . أمى كانت أكثر خوفا , و كانت تتوقع
اكدا أن كل شىء على ما یرام , و أننا فعلا زوجین سعیدان . بكارثھ , و لكن مع الوقت تالأمر



Rico Valär:
But you write in your book about negative reactions you faced and difficult situations?

ریكو فالیر: 
و لكنك أیضا ذكرتى فى كتابك , عن ردود أفعال سلبیھ مررتى بھا وواجھتیھا , ھل لكى أن تذكرى لنا بعض أمثلھ ؟ 

Madlaina Brogt:
Yes there were such situations but they mostly came from so called good friends – or friends
I was believing they are good friends.

مادلاینا صلاح الدین :
نعم أستطیع أن أذكر بعض المواقف , و التى أتت مع الأسف من أصدقاء , أو على الأقل أناس , كنت أظنھم أصدقاء .

Rico Valär:
How did you deal with that?

ریكو فالیر 
و كیف تعاملتى مع ھذه المواقف ؟ 

Madlaina Brogt:
Those friendships have broken up which is part of life. When changing something in our own
life – this has an effect around us. We are changing and the people around us are changing
as well. For me really important was, that the people who are dear to me such as my
parents, my siblings and my really good friends remained.

مادلاینا صلاح الدین : 
أنا متأكده لقد خسرت بضعا من الأصدقاء بالطبع , و لكن ما مثل لى الأھمیھ الكبرى , ھو التوافق العائلى الذى غلف ھذه العلاقھ , و

قائى ى حولى ھم أھلى و أقرب أصدالأن , أن من تبق

Rico Valär:
And in the relationship itself – what have been there the greatest obstacles and issues?

ریكو فالیر :
و فى علاقتك مع زوجك , ماھى أصعب المعوقات التى قالبلتك خلال فتره زواجك ؟ 

Madlaina Brogt:
It is important to know if the partner is from another culture there is a lot to talk about – which
would perhaps not be necessary in a relationship where both partners are from the same
culture.

مادلاینا صلاح الدین: 
ون مھم رأس الزوجین , یصبح التواصل الجید من أھم محددات نجاح العلاقھ , و الذى قد لا یكمن المھم أن نعلم أنھ عند أختلاف مسقط 

أو ضرورى عندما یكون الزوجین من نفس البلد أو نفس الثقافھ أو الدین.

Rico Valär:
For example?

ریكو فالیر: 
على سبیل المثال ؟ 



Madlaina Brogt:
The difficulty lies in the way of communication. Our communication is a very direct one, the
communication in the cultures of the Middle East is not a direct communication – so it is
important to understand what was exactly said and meant. However it is also a chance –
perhaps many Swiss couples forget to talk despite the fact that the male and female
communication is very different as well even if both are from the same culture. And therefore
perhaps such couples talk too little. But in a bi cultural and bi religious relationship it is a
must to talk.

مادلاینا صلاح الدین : 
ھ و سیاسیھ أقل , الصعوبھ تكمن  فى طریقھ التواصل , فالطریقھ الأوروبیھ فى التواصل , تعتمد على تواصل حر , ذو ضغوط أخلاقی

ما قیل , و ماذا یعنى القائل بما قالھ . وض أن نعلم تمام العلم على عكس الحال فى الشرق الأوسط , لھذا فمن المفر
تلاف یكمن فى و عندما أربط ھذا بمجتمعنا , ترى نفس المشكلھ بین زوجین من نفس البلد و نفس المجتمع و نفس الدیانھ , و لكن الأخ

ى الزیجات كن بالطبع فطریقھ التواصل بین عقل رجل و عقل أمرأه , أیضا ھؤلاء لا یتواصلون جیدا , و یتحدثون سویا قلیلا , و ل
المختلطھ الثقافات و الأدیان , یصبح التحدث و التواصل السلیم ھو المحدد الأھم لنجاح أى علاقھ.

Rico Valär:
Is that a recipe for such relationships?

ریكو فالیر: 
ھل التواصل السلیم ھو الوصفھ الصحیحھ للنجاح ؟ 

Madlaina Brogt:
It is definitely an essential point.

مادلاینا صلاح الدین :
اللازمھ لنجاح العلاقھ.بالطبع ھو واحد من العدید من المحددات الاساسیھ 

Rico Valär:
And you never thought about converting to Islam?

ریكو فالیر:
ھل فكرتى للتحول للدیانھ الأسلامیھ؟ 

Madlaina Brogt:
For me it was clear that I would not convert. My religion is important to me. I grew up in a
Christian family were the religion was more than just a detail you have since birth. That has
formed me very much. But I believe that the space for this has to be given in such a
relationship.

مادلاینا صلاح الدین :
الدین أكثر من لقد كان أمرا  واضحا لى من البدایھ أننى لن أغیر دیانتى , فدینى مھم لى , لقد نشأت فى أسره مسیحیھ متدینھ , كان لھا
العلاقات. مجرد تفاصیل . لقد شكل الدین جزأ كبیر من شخصیتى , و أعتقد أن حریھ الأعتقاد مساحھ یجب أن تحترم فى مثل ھذه

Rico Valär:
The space for the religion?

ریكو فالیر: 
مساحھ للدین؟ 



Madlaina Brogt:
The space for the own personality – including the religion. You cannot change the other and
you should also not change yourself – as per my opinion.

مادلاینا صلاح الدین:
ه أن تعید رمن الضروفى العلاقھ , و بالتالى لیسكللشخصیھ كلھا , بالأضافھ للدین , لیس من الضروره أن تعید تشكیل شریكالمساحھ 

تشكیل نفسك . 

Rico Valär:
You write in your book that the fascination for the Middle East has started already in your
childhood. Perhaps you could tell us a little bit more about it.

ریكو فالیر: 
حدثینا عن ذلك ؟ لقد ذكرتى فى كتابك أن أفتتانك بسحر الشرق الأوسط قد بدأ عندك منذ الطفولھ , ھل لكى أن ت

Madlaina Brogt:
This fascination started very early and I have no idea why. But the Saracens passed also
Engadin valley – so who knows – perhaps one of my ascenders was a Saracen. I liked as kid
the fairy tales of Wilhelm Hauff much more than any others.

مادلاینا صلاح الدین:
ویسرا , ربما كان أحد لقد أفتتنت بھذه الثقافھ منذ طفولتى , و لیس لدى أدنى فكره لماذا , لقد مر التجار العرب القدماء بوادى أنجادین بس

ھؤلاء التجار , لقد أعجبت منذ طفولتى بكتب ویلیم ھوف أكثر من كتب أخرى .أسلافنا من 

و المقتبسھ من ثقافھ الشرق الأوسط  ( ویلم ھوف , كاتب ألمانى لقصص الأطفال , تخصص فى كتابھ الأساطیر و الحكایات الخیالیھ
 ( و الأدنى ,

Rico Valär:
About the Middle East?

ریكو فالیر :
ھل كانت كتاباتھ عن الشرق الأوسط ؟ 

Madlaina Brogt:
Yes – for example the little Muck is one of the most famous ones. All those fairy tales are
taking place either in Baghdad or Damascus and that fascinated me already as a little child.
And then came the treasures of Tut Anch Amun 1980 to Munich – I was 7 years at that time.
That was the initial point of a fascination for specifically the Egyptian history. And this
fascination has never faded away.

مادلاینا صلاح الدین :
توت لك الملنقطھ الفاصلھ عندما زارنعم , فقد كانت كل أحداث روایاتھ تدور بین بغداد و دمشق , و كان ھذا لھ سحر خاص , و كانت ا

دت عنخ أمون أوروبا , فى مدینھ میونخ , و صحبنى والدى و كان عمرى سبع سنوات أن ذاك , لمشاھده المعرض. و فى حینھا تأك
أننى مفتونھ بالحضاره المصریھ القدیمھ , و ھذا الأفتتان لم و لن یذوى أبدا . 

Rico Valär:
So it is in fact no surprise that your husband is Egyptian?

ریكو فالیر: 
أذن ھى لیست بمصادفھ أنك متزوجھ مصرى ؟ 



Madlaina Brogt:
Yes –my father said exactly that – it seems to be my destiny. I read a lot of books about the
Egyptian culture and history – which is an impressive and incredible history. When we think
about that when Ramses II ruled over Egypt, the pyramids where already over 1200 years
old.

مادلاینا صلاح الدین :
لتى بالفعل لحضاره المصریھ القدیمھ , و القد قال أبى الشىء ذاتھ , من الواضح أنھ قدرى , لقد قرأت العدید من الكتب عن التاریخ و ا

عام ...!!!!1200مؤثره و مبھره , تخیل عندما كان رمسیس الثانى یحكم مصر , كان قد مر بناء الأھرامات حضاره 

Rico Valär:
You also lived for a while in a Middle Eastern country – in Abu Dhabi, UAE. How was it to live
in such a country in this oriental world as a western woman?

ریكو فالیر :
ذه التجربھ؟ ھ و ھى مدینھ أبو ظبى فى دولھ الأمارات العربیھ المتحده , ھل لكى أن تحكى لنا ھفى مدینھ شرق أوسطیلقد عشتى أیضا 

Madlaina Brogt:
It is very important to differentiate that every country is different. Of course the United Arab
Emirates is an open country where it is not difficult to live also as a woman. I had a good
experience there – personally but also professionally. It was for me a very important step to
do – not always easy, definitely. It was for me a very important chance to get to know
another culture – but also the feeling to be a minority and to be somebody from abroad.

مادلاینا صلاح الدین :
كن من یھ المتحده , دولھ ذات طابع منفتح , و لم یمن المھم أن نفھم أن بلاد الشرق الأوسط أیضا مختلفھ , بالطبع الأمارات العرب

د كانت خطوه الصعب على كأمرأه أوروبیھ أن أعیش ھناك.. لقد كانت تجربتى الشخصیھ جیده , على الصعید الشخصى و العملى , لق
عاداتھ. بعید عن أھلھ ووطنھ ومھمھ وجب علیا فعلھا , من ناحیھ لتعلم المزید عن ھذه الثقافھ , و من ناحیھ تعلم أحساس المغترب , ال

Rico Valär:
You are telling about the communication between the cultures. Today in your profession –
you are working for a large Swiss Incorporation as a Talent Acquisition partner – how
important was your personal experience for your professional development?

ریكو فالیر :
یسریھ , كخبیره توظیف لقد تحدثتى عن التواصل بین الثقافات المختلفھ , أنتى الأن تعملین فى أحدى كبریات الشركات الصناعیھ السو

كفاءات ھندسیھ, كیف أنعكست تجربتك الشخصیھ , على نجاحك فى عملك ؟ 

Madlaina Brogt:
My personal experiences were extremely important. Because in recruiting international talent
it is important to adapt to the different ways of communication. When we take for example
somebody from an Asiatic country and somebody from a southern American country – we
have total different communication styles.

مادلاینا صلاح الدین:
ات المتعدده الجنسیات , لقد ساعدتنى تجربتى الشخصیھ كثیرا , على فھم و قبول الأختلافات فى الثقافات الأخرى , و لا سیما فى الشرك

ینیھ , فنموذج اص من ثقافات أسیویھ , أو من ثقافات أمریكا اللاتفھنا تختلف طرق التواصل , على سبیل المثال , عند توظیف أشخ
التواصل فى ھذه الحالھ مختلف . 

Rico Valär:
How is the communication different?

ریكو فالیر :
و أین تكمن الأختلافات ؟ 



Madlaina Brogt:
My role as a talent acquisition partner is to find out more about the personality of a
candidate. It is not only important to know the technical competencies but also the social
competencies of a candidate which are mirrored in the way somebody reacted to a specific
situation in the past. A candidate from South America often talks easier about his
experiences in the past. When having a candidate from an Asiatic culture – we need to keep
in mind that in those cultures the fear of losing the face is much larger. Therefore the
questions need to be asked in another way and the answers to be interpreted differently.

مادلاینا صلاح الدین:
ك لبناء و متطلبات وظیفتى ھو لیس فقط مراجعھ المحددات الفنیھ و الھندسیھ , و لكن أیضا المحددات الشخصیھ , و ذلجزء مھم من 

ن خلال سرد ردود سئلھ المناسبھ خلال المقابلھ الشخصیھ  و التى تعكس اجابتھا  قدرات المتقدم للوظیفھ على التصرف , مأختیار الأ
الحساسیھ للتحدث عن أفعالھ فى مواقف حدثت لھ فى السابق. و عندما یتعلق السؤال بنقاط الضعف , نجد أنھ فى ثقافھ أمریكا اللاتینیھ ,

ف طبیعھ اص ذو الثقافھ الأسیویھ , و التى ترفض وقوع الأخطاء و تعتبرھا جریمھ شرف. لذا یجب أن تختلالأخطاء أقل من الأشخ
السؤال فى ھذه الحالھ . 

Rico Valär:
With this background in your professional and personal life you are dealing with different
questions. In your book you also write about the co-existence of different cultures. In the last
year started a more difficult time for the co-existence of the cultures in Europe. With
movements such as PEGIDA in Germany – fighting the islamization of Europe. There were
also counter demonstrations which ended partially in clashes between the two opponents.
What do you think when seeing these pictures?

ریكو فالیر:
برات نابعھ من لقد شرحتى فى عدید من فصول كتابك عن أھمیھ التعایش السلمى لكافھ أفراد المجتمع , و عطفا على ما تملكینھ من خ

ارت لدیكى العدید تروج لمحاربھ أسلمھ أوربا , قد أثخصیھ و حیاتك العائلیھ , فأنھ من الأكید أن تكون مبادره بجیدا و التى تجاربك الش
تلفاز من التساؤلات , و لا سیما بعد ما رأینا من مشاھد و مسیرات , بین مؤید و معارض , و الصدامات رأاٍیناھا جمیعا على شاشات ال

و تشعرین بھ عندما ترین مثل ھذه المشاھد. , مالذى تفكرین فیھ

Madlaina Brogt:
It is an interesting phenomena which can be applied to PEGIDA as well as to initiatives such
as the anti-minaret initiative. When we look where those movements have the most success
then we see that is in places where almost no Muslims live. PEGIDA was mostly successful
in eastern German – most of all in Saxony a federal state with I believe a Muslim population
of approximately 0.2 %. They tried to organize such a demonstration in Cologne – where
much more Muslims are living – but failed. Because the integration is working. With 0.2 % we
cannot really speak about an islamization. However we see that in regions were a certain
problem does not exist – still the fears get formed and grow. We see that also in Switzerland.
When we look at the vote results of cities such as Zurich or Geneva, where a far larger part
of the population is from abroad – most of those kind of initiatives have no chance.

: الدین مادلاینا صلاح
ت أنھا حقا ظاھره ملفتھ للنظر , عندما نربط الأمر بمبادرات مثل مبادره بجیدا و مبادره منع المأذن , نجد أن ھذه الحملات قد حقق

على نجاحاتھا فى رضنا أنھا مشكلھ ), لقد حققت مبادره بجیدا أنجاحا ملفتا للنظر , فى أماكن لا  تعانى البتھ من مشاكل الأسلمھ ( أن أفت
, و الذى بالتأكید %02المقاطعات السكسونیھ , و التى تعداد المسلمین فیھا , لا یزید فعلیا عن .فىالجزء الشرقى من ألمانیا و بالذات

لا یمكن أن ندعوه مشكلھ أسلمھ ..!!!! 
اءت ضم جالیھ أسلامیھ كبیره , و بیدا أن ینظموا حملات مماثلھ فى مدینھ كولون و التى تو على صعید أخر , حاولوا منظموا بج

حملتھم بفشل ذریع , فى مكان المفترض أنھ یعانى من أغلبیھ مسلمھ .
ى تتمیزو تستمر نفس الظاھره فى سویسرا , فمثل ھذه الحملات , لیس لدیھا أى فرص للنجاح فى مدن مثل زیورخ و جنیف و الت

بكثافھ عالیھ من المسلمین . 



Rico Valär:
Would you therefore like to react now that you see that the co-existence in Europe is partially
at stake or gets more difficult?

ریكو فالیر:
المحك؟ ین أطیاف المجتمع فى أوروبا قد أصبح علىھل كان رد فعلك بكتابھ ھذا الكتاب نابع من شعورك أن التعایش السلمى ب

Madlaina Brogt:
Other viewpoints need to be shown – we have to understand the fears. Fears are always a
vague feeling. And vague feelings are dangerous. We have observed that in history. Many
horrible events started because of such vague feelings. It is only possible to fight them with
information – with facts which proof that the situation is different than shown. Of course do
extremist movements exist – also in Islam – but we also have to take into consideration –
when we focus only on this part of Islam – we give it an importance which is not justified –
since it is a minority in the Islamic society.

مادلاینا صلاح الدین:
مزید من المھم أن نتفھم الطرف الأخر , و نقبل خوفھ و نحترمھ , الطریقھ المثلى لمحاربھ ھذا الخوف , ھو المزید من المعلومات و ال

ارنا , أنھ عند من التقارب و محاولھ تفھم الأخر . بالطبع ھناك فئات متشدده , أیضا فى الأسلام , و لكن یجب أن نضع أیضا فى أعتب
لعموم فى ھذه و لا سیما أنھا تعتبر الأستنثناء و لیس الى ھذه النقط السلبیھ , فاننا نعطیھا حجما أكبر من حجمھا , التركیز فقط ع

بش .المجتمعات . القیاده بالخوف , أمر شائع , و لكن الخوف أحساس عشوائى , و ھنا تكمن الخطوره , و التواصل ھو الحل للتعا

Rico Valär:
At the same time we have a very difficult situation in the Arabic countries following the Arab
Spring. When you wrote this book you had great hope in the Arab Spring. Are you know also
partially disappointed?

ریكو فالیر:
صر أبان و فى ذات الوقت فأن الشرق الأوسط یمر بظروف صعبھ , و لا سیما بعد ثورات الربیع العربى . لقد قامت الثوره فى م
لى الوضع القائم كتابتك لصفحات ھذا الكتاب , و الذى عكستى خلالھ مدى تفاؤلك بھذه الثوره , بعد أربع سنوات من الثوره , و قیاسا ع

ئج ھذه الثوره؟ . ھل خاب أملك فى نتا

Madlaina Brogt:
I am also partially disappointed what happened with the revolution – however we have also
to take into consideration that change does not come easy. I think we need to wait to see the
fruits in the future. What gives me a big deal of hope is the fact that those countries have a
young population. A population who wants to do things different than the generations before
and who come with energy and enthusiasm and that is not only the case in the countries of
northern Africa but also in many other countries – such as for example in Iran. And those
young populations will surprise us positively in the future concerning new ways and new
directions to go.

مادلاینا صلاح الدین : 
حاھا , و أنھ یجب ج , و لكن یجب أن لا ننسى أن التغییر لن یحدث بین لیلھ و ضحتما لقد خاب أملى جزئیا لما ألت الثوره ألیھ من نتائ

ھم طاقھ كبیره من أن ننتظر لنرى ثمار التغییر. ما یدفعنى للتفاؤل أن ھذه البلاد لدیھا ذخیره كبیره من الشباب , ھؤلاء الشباب تحرك
ل أیران أیضا.أتسعت لتشمل بلاد مثد الشرق الأوسط فقط , و لكنھا و ھذه الحالھ لیست حكرا على بلاالطموح و الرغبھ فى التغییر , 

قبل بلادھم .ھؤلاء الشباب سوف یحملون لنا بشاره ساره فى المستقبل , و سیفتحون لنا أفاق جدیده فیما یتعلق بطریق و مست

Rico Valär:
When I see you and talk to you – I feel a lot of energy and passion. Do you feel also a little
bit as a missionary concerning this different view point on Islam?

ریكو فالیر : 
عندما أراكى تتحدثین عن عائلتك الجدیده , أستشعر دائما طاقھ أیجابیھ  و رغبھ عارمھ لأظھار أیجابیات ھذاه الثقافھ. 

ھل تعتبرى نفسك مرسول سلام بین الطرفین ؟ 



Madlaina Brogt:
Missionary – I do not know if that is a good word – since having a very negative meaning due
to its past. For me it is important to fight the simplifications of complex problems. Simple
solutions for complex problems have never worked. Not in the history, not today and they will
also not work in future. And always when I see these very simple ideas to solve complex
problems I also see how dangerous they are. Everybody can get them – clearly because
they are simple but they simultaneously also simplify the problem. I want to fight this way of
thinking. It is a complex subject – not an easy one. There is not only one right direction. And
we all live in one world – we are not living on an own planet – we have to find ways to live
together and respect each other.

مادلاینا صلاح الدین:
الغھ مرسول سلام..؟؟!!... أعتقد أن ھذا وصف غیر دقیق , یجب أن نكف عن ھذه العاده السیئھ , نحن نضع حلولا سھلھ , لمشاكل ب

ھ لم تصلح قط لحل أى مشكلھ. التعقید , تبسیط و تھمیش المشكلھ , لیس حلا , الحلول السھل
صندوق , ما أرید أن أقولھ , ھو أننا نعیش فى كوكب واحد و تحت نفس السماء , و لیس فى كواكب منفصلھ , یجب أن نفكر خارج ال

لیس أن نصنف الناس فى صنادیق مختلفھ . التقارب و التواصل ھو الحل للتعایش السلمى. 

Rico Valär:
Thank you very much for this impressive and lively discussion.

ریكو فالیر : 
Jشكرا جزیلا على ھذا الحوار الشیق و الممتع ..... 


